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B cTtaTtbe paccmaTtpuBatoTcs NpodsieMbl aHIMUACKUX U aMepPUKaHCKUX 3aMMCTBOBaHUiA B coBpe-
MEHHOM HeMeLKOM a3bike. [laeTcs knaccudukauus 3auMcTBOBaHUIA HA COBPEMEHHOM 3Tare pasBuTus
HeMeLKOoro si3bika, a Tak)ke roBOpuTCs 0 npoueccax U UICTOYHMKaX 3auMCcTBOBaHuii. Mpumepsbl, NPUBO-
AVMbIe B CTaTbe, MOKa3bIBalOT LUMPOKUIA KPYr COLMANIbHO-KYJIbTYPHbIX aCNeKTOB, SBSIOWMNXCS noiem
NnPUMeEHEeHUs! COBPEMEHHbIX 3aUMCTBOBaAHU B HEMELLKOM SI3bIKe.

KniouyeBble crioBa: aHrno-aMmepuKkaHN3Mbl, HEOJIOrM3Mbl, 3aUMCTBOBaHUSA, pa3BUTHUe A3blKa, UC-

TOYHUKUN 3aUMMCTBOBaAHUA.

HoBble siBeHMsI B sI3bIKEe HEOOXOMMO pac-
CMaTPUBATh BO B3aUMO/JIEHCTBUU COTTMATBHBIX U
BHYTPHUCTPYKTYPHBIX 3aKOHOMepHOCTel. [Iporiec-
CbI B3aMMOJIEVICTBYS SI3bIKOB U, KAK CJIEJICTBHE, 000~
raieHre uX CJIOBAPHOTO COCTABA OKA3bIBAIOTCS
00y CJIOBJIEHHBIMU COIMATBHBIME (DAKTOPAMHU.

[Tpottecc urcieHHOTO BO3pAcTaHMS CJIOBAPHO-
TO COCTaBa HEMEIIKOTO SI3bIKA 32 CUET MHOCTPAH-
HBIX CJIOB IIPUHSITO HA3BIBATH 3aNMCTBOBAHUEM.
[ocneannm 1o BpeMeH! 11J1aCTOM 3aMMCTBOBAHUIA
B HEMETIKOM SI3bIKE SIBJISTIOTCS AHTJI0-aMePUKAHU3-
MBI, TOJIYYUBIIIE PACIIPOCTPaHeHue mocJie Bro-
Ppoii MUPOBOI BOMHBI. X X BEK 03HAMEHOBAJICS TI0-
CTOSTHHBIM PACHTUPEHNEM MeKYHAPOAHBIX KOH-
TAKTOB, & UHTETPAIMOHHBIE TIPOTIECCHI B 3ara/l-
HOi1 EBporie BTOPOi MOJIOBUHBI YIIE/IIEr0 CTOJIe-
TSI BBI3BAJIM HEOOXOIMMOCTD CO3/[aHUSI €JINHOTO
S3BIKA, KOTOPBIN MOT ObI BBITIOJTHATH (DYHKIMH MO~
CPeIHUKA B MEKKYJbTYPHON KOMMYHUKAIUU.
DyHKINY SI3bIKa MEPOBOTO (T/I06ATBHOTO) 00111e-
HUSI BO3JIATAl0TCs Ha aHTJIMICKUT s13bIK. ETo BN~
sTHUE Ha eBPOIIEHCKUE SI3bIKH TIOCTETICHHO YCHUIIN-
BAETCs, 0COOEHHO C MOSIBIIEHUEM «MaCCOBOU KYJIb-
TYPbI». AHIVIMICKMI SI3BIK — HE TOJIBKO CaMBblil 110-
MyJIIPHBINA MHOCTPAHHBIH SI3BIK, HO OH 00J1a/1aeT
BBICOKUM COITUATBHBIM 1 KYJIBTYPHBIM ITPECTHKEM.

Hewmerikas KyibTypa sBUJIACH OJTHOM U3 HAW-
GoJiee TPOHUTIAEMBIX JIJISI PeaJIUil aHTJI0-aMePH-
KaHCKOTO 00pa3a JKM3HU, a HEMEIIKUI SI3bIK BOO-
paut 3a ocaennue 100—150 jiet He ofHy THICSUTY
CJIOB M3 aMEPUKAaHCKOTO 1 OPUTAHCKOTO BapHaH-
TOB aHTJTMHCKOTO S3bIKA.

Pazymyaror tpu Tria JIeKCHYeCcKMX MU3MEHEHUIA:

1) crioHTaHHBIE IBMEHEHMST «CHU3Y», 00y CJIOB-
JIEHHbI€ BHYTPEHHUMU MPOTIECCAMU Pa3BUTHUS
SI3BIKA;
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2) u3MeHeHWUsl, BbI3BaHHbIE 00IIeCTBEHHO-
MTOJTMTUYECKON CUTYaINei 1, cJieZIoBaTeIbHO, Ha-
BIBAHHbIE SI3bIKY «U3BHE»> (TOBOPSIIUM JKECTKO
[IPEITUCHIBAETCST OBJIA/IEHE SI3BIKOM B HOBOM JIJTST
HUX KOMMYHUKAaTUBHO-CTUJIEBOM BapHUaHTe);

3) ocBoeHwe GOJIBIIOTO KOJIMYECTBA 3aUMCTBO-
BAHWH B T[eJISIX KOMMYHUKATUBHOTO TIPECTHIKA
[Guy, 1999: 48].

P. Paitep u A. Baymann otmeyaror, uTo st
@OPT B neproz ¢ 1950 o 1990 rozx 6bL1 xapaxTe-
PEeH TPeTUit THUTI I3BIKOBBIX M3MeHeH . /1151 Ho-
BBIX (besrepabHbIX 3eMeTh Ha BOcTOKe [epmanun
XapaKTePHBI BTOPOH W TPETUH TUTIBI I3BIKOBBIX
usmenenwii [ Reiher, Baumann, 2000].

[Tporiecc 3anMCTBOBAHMS MOYKHO TEOPETUIEC-
K1 000CHOBATh M MAaTEMATHYECKH CMOJIE/IUPOBATD.
ITOT Iporiecc 0OHAPYKUBaeT S-00pasHOe TeYeHUe
[ Best, 2000: 49]. ITo 03HaUaeT, YTO B 3aBUCUMOCTU
OT BpEMEHU UHTEHCUBHOCTh TPOHUKHOBEHMS NHO-
CTPaHHBIX CJIOB B JIeKCUUECKUI (hOH HEMEITKOTO
sI3bIKa HeOIMHAKOBA. VIMeloTcs (has3bl, KOria aToT
IPOIECC TIOCTENIEHHO HAYMHAETCS, lajiee OH HaOu-
PaeT TeMII JI0 MOMEHTAa, KOT/Ia POCT 3aUMCTBOBA-
HUI 3aMeJIJITeTCST ¥ TOYTH IMTPEKPaIiaeTcs.

Cornacno nccnenoaruio C.B. Manryiesa,
B HEMEITKOM SI3bIKE KOJTUYECTBO CJIOB, 3AUMCTBO-
BaHHBIX U3 aHTJINHCKOTO SI3bIKA, B TEKCTAX OTIpe-
JIETIEHHOM TeMaTUKH («CITIOPT», «Pa3BIeUEHUST,
«krHeMaTorpads ) MOJKeT IOXOANUTD JI0 776 UCTIOJb-
3oBanHou Jiekcuky | Manryies, 2002: 5].

[To MHEHUIO psi/la aBTOPOB, CPETA BCEX 3aM-
CTBOBAHWIA aHTJIATIU3MbI SIBJISTIOTCSI CAMOM 9acTOT-
HOI JIEKCUKOU B peYr HOCUTeJIel HEMEIIKOTO S3bl-
ka [Poccuxuna, 2001: 109—-110] u «yske HUKTO He
MOKeT 000iTHCH Oe3 9ThX cJ10B» | Zimmer, 1998:
10]. Mosoniexxp canTaeT aHTTM3UPOBAHHBIN HEMETT-
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KU SI3bIK €IMHCTBEHHO HOPMAJIBHBIM CITOCOO0M
BBIpa)KeHNs. AMEepPUKaHCKas KyJIbTypa SBISeTCs
MOJIOJIOH, COBPEMEHHOM, TMTHAMITIHOI, CEKCYaJTLHOI,
3TH KauecTBa MepelaloTcs CJI0BAPHOMY COCTABY
AHTJINIICKOTO SI3BIKA, YTO 00ECTIeYnBAET HATMUHE
OITPE/IeIEHHOI TPUBJIEKATETbHOCTH HA3bIBAEMbIX
peamMeTos, cp.: Unterhose — Slip, Laden — Shop,
Héhepunkt — Highlight, Wochenende — Weeken.

E.B. Posen obecriokoeHa upe3sMepHOil HHBa-
31eil aMepUKaHU3MOB B HEMEIIKOM $I3bIKe, HO U3Y-
yeHre CEMAaHTUKK 3aMMCTBOBAHHBIX M3 aHTJIMIA-
CKOT'0 SI3bIKA M €70 aMEPUKAHCKOT0 BApHaHTa CJI0B
1 KOJJIOKBUAJIM3MOB TI03BOJIIIIO aBTOPY C/IEIATh
BBIBOJI O TOM, YTO TOBOPHUTD O «3aCHJINN» TAHHOMN
JIEKCUKHU B HEMEIIKOM CJIOBape ObLIO ObI HEBEPHO
[Poszem, 2000].

WccnenoBaTesny aHT/IO-HEMEITKUX KOHTAKTOB
CXOZIATCSI BO MHEHUH, YTO NUMEHHO aMEPUKAHCKUI
BapHaHT aHTJIMIICKOTO SI3bIKa OKA3bIBAET 3HAUN-
TeJIbHOE BJIVSTHIE HA CJIOBAPh COBPEMEHHOTO SI3bI-
Ka, 2 YaCTOTHOCTh aMEPUKAHNU3MOB B PEUN HEMIIEB
MOCTOSTHHO pacteT. OIHAKO aHAJIN3 YaCTOTHOM Xa-
PaKTEePUCTUKY AHTJIO-aMEPUKAHI3MOB, ITPOBE/ICH-
Herit Manrymesbsim C.B., ykazpiBaeT Ha Ipenmy-
MIECTBO aHTJUITN3MOB HAJl aMePUKaHIU3MaMK 1 B
MMMCHhbMEHHOU PeYr Ha HEMEITKOM s3bike [ ManTy-
mres, 2002: 5].

BcenencrBue onpesiesieHst HE3HAUNTETBHOTO
BJIMSTHUS reorpaduueckoro hakTopa Ha Ipoliecc
B3aMO/IEHCTBIS COBPEMEHHBIX SI3BIKOB, aKIIEHT B
WICCTIEZIOBAHUT TIepeMenIaeTcst Ha OCTaTbHbIE (Dak-
THI 9KCTPATMHTBUCTITIECKOTO XapaKTePa, 00y CIOB-
JIEHHBIE TOJUTUIECKUMI, SKOHOMUYECKUMHU U CO-
ITUATBHBIMUA KOHTAKTaM¥1 UHAUBUYYMOB — HOCH-
Tesielt pa3nnyHbIX KyaAsTyp. [ToaToMy B KauecTBe
MPUYUH TAKON HEOJOTU3AINN OOBITHO YKA3bIBA-
10TCS pacHipenne MeKIyHaPOIHbBIX CBI3€H, pac-
IIMPEHIEe U BO3PACTAIOIIAS POJIb CPE/ICTB MacCo-
BOIT MH(MOPMAITIH, HAYYHO-TEXHIUUECKAST PEBOJIIO-
1151, pazHooOpasue (hopM UIEHHO-TTOJIUTUYECKOI
60pb6bI [ Mokenbcekast, Crenanosa, 1983: 125].

C.B. Ma#nrynieB cuuTaeT, YTo «aHTJI0-HEMET]-
Kas KyJIbTYPHO-I3bIKOBast KOHTAKTHAS 30HA TTPE]I-
craBJster co00il 00JIaCTh TECHOTO B3aNMO/IEHCTBHST
Pa3JINYHBIX KYJIBTYP, BEKTOP KOTOPBIX HAIIPABJIEH
OT aHTJIOSA3BIYHO KyJIBTYPBI Ha HEMEITKU S3BIK»
[Manryimes, 2002: 15]. ABTop oT™MevaeT riepBeH-
CTBO QHTJINYAH U AMEPUKAHIEB B HEKOTOPBIX 00-
JIACTSIX YEJIOBEYECKOH IeATETbHOCTH, UTO SIBUIOCH
MPUYIHON 3aMMCTBOBAHU, 00PA3YOIIUX TEPMHU-
HOJIOTHEO MACCOBOI KYyJIBTYPBI 1 HE IMEIOTIX a0-

COJIFOTHBIX CMHOHMMOB B HEMELIKOM A3bIKe. Takske
aBTOP yKa3bIBaeT Ha KyJIBTYPHbII M30MOPHU3M
(TOXKZECTBO KAapTUH MHUPA) KOHTAKTUPYIOIUX
SI3BIKOBBIX CHCTEM Ha COBPEMEHHOM JTalle.

Hauboee sspkue cepbl TAKMX 3aMMCTBOBA-
HIIT — 9TO 00JIaCTH HAYKH, KOHKYPHPYIOIIHE B MH-
TepHAIMOHAJBHOM ILJIAHE, ITPEKIE BCErO ecTe-
CTBEHHBIE HAYKH, KOMITbIOTEPHAst 00J1aCTh, 00J1aCTh
IyTENIeCTBUI, TYPHU3Ma, 00IIECTBEHHOTO TPaHC-
MOPTA, PEKJIAMbI, MOIbI ¥ TIOTI-MYy3bIKU. OIUH 13
IJIABHBIX MOTUBOB 3aMMCTBOBAHUS — IIOTPEOGHOCTD
B HaIMEHOBaHUU HOBBIX Bellleil: Scanner, Browser,
Software. AHr0-aMepUKaHU3MbI OCTETUYECKU 0O-
Jiee IIPUBJIEKaTe/IbHbI, YeM HEMEIIKIE 9KBUBAJICH-
tol: Trash Look — Miillaussehen, Bike — Fahrrad,
Event — Veranstaltung, Bcienctsue aToro B cepe
JIETKOI ITPOMBIIIIEHHOCTH [TPY HaUMEHOBAaHUI
TOBAPOB Yallle CTaJIu MPrOeraTh K yroTpeOIeH IO
AHTJINIICKUX CJI0B, Hatipumep: Der Starunterden
Designernbekam Ovations fiir die super coolen
Outfits mit den trendigen Topsim Relax-Look | Lisa,
2005/ 30]. — 3se30a 6 obwecmase dusatinepos saciy-
JCUTIA OBAUUU 34 KPYMOU BHEUHUL BUO, BLIPASUBULIUILL-
€5 6 MOOHBIX ONAX 600001020 CMUNAL.

MHor¥1e aBTOPBI YKa3bIBAIOT HA KOHKPETHbIE
HPUYKHBI IIEPEX0/IA CJIOB U3 OHOTO SI3bIKA B IPY -
TOl: TEH/IEHIIUS K HEeMOTUBUPOBAHHOCTHU UJIN, Ha-
060pOT, MOTUBUPOBAHHOCTU A3BIKOBOIO 3HAKa
[[TaBoB, 1985: 2527; Cmertkoit, 1975:121]. C ren-
JIEHIIMEH K TTOSIBJICHUIO B SI3bIKE HEMOTHBUPOBAH-
HBIX MJIM YaCTHYHO MOTUBMPOBAHHbIX 3HAKOB B3a-
NMOCBSI3aHO CTpEMJIEHUE HOCUTEJIEH SI3bIKa K
«KPaTKOCTH JIEKCHYECKOTO HOMUHATUBHOTO CPE/I-
crBa» [[1aBmos, 1985: 26-27].

Tak, XOTsI B HEMEIIKOM SI3bIKE YK€ MMET0Ch
c710B0 der Geruchssinn, nocie 1968 roga nostsster-
ca 3anMcTBoBanue das Flair co 3HaueHneM <aypa,
KOMOopast 0esiaem 4esi08eKa uiid eub NPUGTICKAMely-
Hotl», a Takke die Anstrengung — der Stress, das
Hochschulgelonde — der Campus.

Peaymzarmst maaHO¥ TeHIEHITNN, /17151 KOTOPOI
XapaKTepHa OHOCJI0KHOCTD KaK Pe3yJIbTaT CBep-
ThIBAHMS MHOTOKOMITOHEHTHBIX JIEKCEM, COIIPO-
BOK/IA€TCSI CHUKEHNEM YPOBHSI MOTUBUPOBAHHO-
CTH JIEKCEMHBIX 00pa3oBaHMii, oc/1abJIeHueM 1IN
YTPaTOii YaCTH IIPU3HAKOB MX ICTATU3UPOBAHHBIX
BHyTpeHHUX (popm. CeMaHTHUeCKUH AHAI3 3a1M-
CTBOBAHWIA, X IIPOTOTUIIOB 1 CHHOHUMOB B HEMEII-
KOM $I3bIKE [TOKa3bIBAET, YTO 3aHMCTBYIOTCS CJIOBA,
uMelole, Kak MpaBujIo, Ju60 4acTUYHO, JT1O0
MOJTHOCTHIO MOTHBHUPOBAHHYIO BHY TPEHHION (hop-
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TymaHutapHbie Haykn

my [ Tarckwuii, Booposa, 1997: 80] (ato He oTHO-
CUTCS K MOHOKYJIBTYPHBIM TEPMUHAM U CJIOBAM,
COXPAHSIOINIUM B KaKOH-TO Mepe KyJIETYPHBII CJie]T
JIOHOPA, HATIPUMEP: tennis, golf ut. ji.).

He Haburro/1aetest osiBJIEHIE UJTH CYIECTBO-
BaHUE B HEMEI[KOM SI3bIKE OOJIBIIIOrO KOJIMYECTBA
a0COJTIOTHBIX CHHOHUMOB. TaK, CyIIecTBUTETHHOE
die Kids, ctysxariee CHHOHUMOM K cJIOBY die Kinder,
Yalle UCIIOJIb3YIOT 1J1s1 0003HAYEHHS ITOAPOCTKOB,
MOJIOJIBIX JIIO/IEN HBIHEIITHETO TIOKOJIEHsI, HoJiee
IMPOABUHYTbIX U COBPEMEHHDBIX. Ecin IIpYHUMATb
BO BHIMaHWeE CTUJIUCTIYECKYO hhepeHInaIiiio
3aMIMCTBOBAHUH B CPaBHEHUN C UCKOHHBIMU CHHO-
auMamu (Tuna der Junkie — Drogenabhdingiger; der
Killer — der Mérder), o abcomoTHBIX 9KBUBAJIEH-
TOB HabepeTcst He 60JIee HECKOJIbKUX IECSTKOB, 1
UX YUCJIO He MIPEBBITIaeT 2—3% OT OOIIEro KoJIie-
CTBa 3aMMCTBOBAHUI M3 aHTJINHCKOTO SI3BbIKA.

SI3BIKOBOIT KOHTAKT ITPeCTaBIIsieT co0O0it B3a-
UMOJIEICTBIE ABYX MK O0JIee SI3bIKOB, OKa3bIBat0-
11ee BJIMSHIE Ha CTPYKTYPY U CJIOBAPh OTHOTO U3
HUX. Pe3ysibTaToM sSI3IKOBOTO KOHTAKTA SIBJISIETCS
BSaHMO,Z[efICTBHe IKCTPAJIMHTBUCTUYCCKUX 1 BHYT-
PHUCTPYKTYPHBIX (haKTOPOB U MOKET OBITD TTPE/I-
CTaBJIEH B BUJIe HECKOJIBKUX MOJIETIE.

Hawubostee mpoyKTHBHBIMHE SIBJISIFOTCS MOJIE-
JIV 3AMMCTBOBAHUS CYIIECTBUTETHHBIX, HECYTITIX
JIMHTBOIHITUKJIONIE/INYECKIE 3HAHUS O KYJIbTypPe
SI3bIKA-JIOHOPA, HE UMEIOITNX A0COMIOTHBIX CHHO-
HIMOB B si3bIKe-akitenrope (die Jeans, das T-Shirt,
der CD-Player, der Videorecorder, das Handy, die
Leggins). 3anMcTBOBaHMsI, KOTOPBIE HE UMEIOT a6-
COJTIOTHBIX 9KBUBAJICHTOB, OTHOCATCS K chepe Mac-
coBoii KyisTypbl XX B. (das Pop-Ikon, der Hip-Hop,
das Techno, der Brit-Pop — <britisch pop», der Retro-
Popper-Look — «noncoswiil énewmuii 6uo 6 cmuie
1980-x 200065), a HEKOTOPOE KOJIMIECTBO CYIIle-
CTBUTEJIBHBIX — K BBICOKOYACTOTHOM JIEKCHKE KOH-
TaKTUPYIONTNX I3bIKOB. [ lepemernienne sTHX C10B B
HEMEIIKU SI3bIK HOCUT 3aKOHOMEPHbII XapaKTep 1
MOJJIEPKUBAETCST TAKUMU BHY TPUCTPYKTYPHBIMU
JIETEPMUHAHTAMMU, KAK 9KOHOMUS SI3bIKOBBIX YCUJTHI
(cuHTarMaTUYeCKas SKOHOMUS ) U TEHJIEHTIVST K KOM-
MYHUKATUBHOI YETKOCTH JIEKCUIECKUX €TUHUTI,

[ITupoko u3BecTHO TepeMerierne abopeBra-
U U3 aHTJIMICKOTO SI3bIKA, KOTOPOE TaKJKe CBSI-
3BIBAIOT C pallnoHaIu3aluei a3pika. HecMoTps Ha
OTIpe/IeJIEHHbIe HEZIOCTATKH, 9T 3AaMMCTBOBAHHBIE
CJIOBA IEHCTBUTEIHHO SKOHOMHBI, 100 3HAYHTETh-
HO COKpAIIAiOT <TI0/ Ib» CIOBECHBIX 3HAKOB.
Hanpumep, EBAY ot electrobuy — <anexmponnas
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NOKYNKA, CaMblil OOTbULOU UHMEPHEM-Mazasuis; der
DJ or discjockey; das AIDS ot Acquired Immune
Deficiency Syndrome — <eupyc ummymnodeduuuma
uenosexa, CIIU/]»; der VIP ot very important person;
Blog, Viog ot web-log, video-log — «<axmusuposan-
Has domawnsis cmpanuuka 6 Mnmepnemes.

Oco6y1o MOJIE/Tb I3BIKOBOTO KOHTAKTa ITPE/-
CTaBJISIET TIOSIBJIEHUE B SI3bIKE-AKIIEIITOPE CYIIIe-
CTBUTEJILHBIX, UMEIONTUX B HEMEITKOM SI3BIKE OJIHO-
CJIOBHbBIE DKBUBAJIEHTbI, He OOHAPY/KUBATOIIIKE Pa3-
MesKeBaH!s 3HAYeHNS B KOHTAKTHOI 301e. 3anM-
CTBOBaH¥eE CJIOB AHHO TPYTITHI 0OYCIOBIMBAET-
CsI PSIZIOM HKCTPAJIMHTBUCTUYECKUX U BHYTPH-
CTPYKTYPHBIX (hakTOpOB. B rpecce Takue cCiHOHU-
MbI HAXO/AT TIOAIEPKKY B CTPeMJIeHUN u36eraTh
TaBTOJIOTUIECKUX UBJIUTIIECTB.

J1. ITMmep muIieT, 4To OCHOBHOIM 0COOEHHOC-
TBIO HEMEITKOTO SI3bIKA TIOCTIETHUX JIECATUIETUT
SBJISTIOTCS TPY/THO TIOJIAIONTUECS UCYUCTIEHUIO
IICEB/I0C/I0BA, KOTOPBIE ObLI 0OPa30BaHHBI ITyTEM
OBICTPOTO «CKJIECMBAHUS» 00JOMKOB CJIOB, 4aCTO
HESICHOTO MHTEPHAIMOHAJIBHOTO 1 aHTJI0-aMepu-
KaHCKOTO Ipoucxoskaenust. [lopoio Tpy/Ho ompe-
JIEJTATD, TJIe O/THA SI3BIKOBas (hOpMa 3aKaHINBAET-
€SIV HAUMHAET JIEHCTBOBATD JIPyTast, 1 O KAKOM SI3bI-
Ke BOOOIIIE MIET Pedb. ITH CJI0BA, KPOME CBOE HO-
BU3HbI, HE O6JIa]laIOT HWYEM IIpUMeYaTeJIbHbIM, HE
HaXO/Is TPUMEHEH NS B Xy/I0’KeCTBEHHOH JIUTepa-
Type. « HopMasbHbIX» CJIOB OHU, K COXKATEHUTO, HE
o6pasytor. Cosmaérest BieyatsieHne, YTo pa3BiBa-
€TCsI HOBBIH, MTHTEPHAIIMOHAJIbHBIN SI3BIK, CJI0BA
KOTOPOTO COCTOSIT IIPEUMYIIECTBEHHO U3 COKPa-
IIEHHBIX, HACTIEX CKJIEEHHBIX 2JIEMEHTOB TPEX SI3bI-
KOB (TpevYecKoro, JaTUHCKOTO U aHTJIUHCKOTO):
maxi, mega, mikro, super, neo, anti, euro, techno,
Center, Park, Shop, Studio, Szene. Y 51010 <sI3bIKa»
OTCYTCTBYET rpaMMaTHKa M CJIy;KeOHbIE CII0Ba,
KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT OPraHU3aI[|K IPaMMaTH-
YECKUX OTHOIIIEHU, TI09TOMY 9TOT CJIOBAPHBIN CO-
CTaB BBIHY/K/IEH IPHCTIOCA0TNBATHCST K €IMHUYHBIM
s3pIkaM [ Zimmer, 1998: 23 .

Cormacuo I1. TTonenty [Polenz, 1999: 402]
cpeau 3aUMCTBOBAaHWIA CJIENYET Pa3indaTh:
1) Lehniibersetzungen (kabkn) — cjioBa, cocTosi-
e N3 MaTepruasia POJHOTO SI3bIKA, HO TIOCTPOEH-
HBIE [10 MHOSI3BIYHOI CJI0BOOOPA30BaTEIbHOI MO-
JIeJTH, TJIe TPOMCXOIUAT TIepeBOT MOP(EMbBI 32 MOP-
dheMoii min cI0BO 3a CJOBOM, HapuMmep, das
Blumenkind or flower child — «cmopomnnux deudice-
Hust xunnu», die Pille ot the pill — <npomusosaua-
mounvie madaemxus, Sinnmachen ot to make sense —
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<umems cmwiciy, 2) Lehniibertragungen — B otiiu-
Yrie OT TIePBOii IPYIIITLE GoJiee CBOOOIHBIE 06Pa30-
BaHUsI, 1€ OJIMBKUIT IePeBO/T HAGTIOIAETCS TOJTh-
KO Y HEKOTOPBIX YacTeil ciioBa, der Wolkenkratzer
ot sky-scraper — <nebockpet», Weltnetz ot world
wide web — <«6ceMupnas KOMNLIOMEPHAS CeMb>;
3) Lehnschopfungen — 3ech HeT HI COOTBETCTBYS,
HU CXOKECTH ¢ WHOS3BIYHBIM 00pasiom, die
Niethose ot (blue) jeans; 4) Lehnbedeutungen —
3aMMCTBYETCsI 3HAUEHUE Y CXOKETO [0 CMBICILY CJI0-
BA, HAIIPUMED, TJ1ar0J1 schneiden npuobpes 3Have-
HUE <UZHOPUPOBATID, He O0PAUATT GHUMAHUSL, CMOMT-
PEmb CKBO3b NALLbL> OT AHTIINICKOTO CJI0BA L0 CUL.

CoBpeMeHHBII HEMEITKUI SI3bIK N300MITyeT
AHTJIMIICKUMU 3aMMCTBOBAHUSIMI, HO CETO/IHSI OH
ysKe He B CUJIaX aCCUMUJIMPOBATH BECh TOTOK HO-
BBIX ¢J10B. [Iporiecc oHeMeunBaHUsI aHTJIO-aMePH-
KaHMU3MOB I10/[Pa3yMeBaeT «[IPHCBOEHKEs, HAIIPH-
Mep, CYIIECTBUTEIbHBIM, TPAMMATHYECKOTO POJIa,
yricsa v najeska. Ho B HeMenkoM si3bike BeTpeda-
I0TCST CJIOBA, UMEIOIINE JBOWHYIO MapKUPOBAH-
Hoctb: die E-Mail wim das E-Mail — <anexmpon-
nasinoumas. Bosuukaior npobieMsl 1 ¢ 00pa3oBa-
HUEeM MHOKeCTBeHHOTO uricia: Notebook (nepenoc-
noti komnwvromep) — Notebooks, no User (noiwsosa-
menv) — User (e Users), die Flyer (eapanmusi cxuo-
KU npU 6X00e U NPU NOKYNKe HANUMKOS Ha OUCKO-
mexax) wiv die Flyers. Konebanust B onpeiesieHim
po/ia 1 B (hopMe MHOKECTBEHHOTO YKCJIa OOHAPY-
JKMBAIOT CyIilecTBUTENbHBIE: Multimedia n Modem
(die Modems wim die Modeme, der Modem w die
Modemen).

HekoTtopble 3anMcTBOBaHst Beer/ia Oy/IyT oc-
TABaTHCsI TAKOBBIMHU, HE TIOJJIABASICh ACCHMIAJISII TN,
Tak, HEKOTOpbIE IPUJIaraTeIbHbIE, TIPHUIIE/IIIIE B
HEMEIKUH S3bIK M3 aHTJINHCKOTO, He UMETOT CTeTie-
Heil cpaBHeHMst. MOKHO BCTPETUTB: ein cooler Typ
(xnaccuviii mun), ein softes Waschmittel (6epescroe
Morouiee cpedcmeo).

YeM «MOJIOKE> 3aMMCTBOBaHHOE 0003HAYe-
rwue [ Pozen, 2000: 149], rem 6o.tee oHO (hopMasIbHO
OTJINYAETCST OT HEMEIKUX U paHee 3aMMCTBOBaH-
HBIX cJ10B. Tak, rpaduka HaMMeHOBaHUS touch
Screen coOTBETCTBYET aHTJIMICKOHN opdorpadun,
B HEMEITKOM sI3bIKe HET GYKBEHHOTO COUETAHVISI SC7,
daMM€Ha CyHeCTBUTE/IbHbIE ITUITYTCA C 3arﬂaBHOi/JI
OykBbL. /[pyroe 3aMMCcTBOBAaHHOE CJIOKHOE CJIOBO
das Jointventure (= Gemeinschaftsunternehmen), co-
XPaHsist B II€JIOM aHTJIMHCKY IO TpauKy, TOAYMHSI-
eTCsT HEMETIKOiT ophorpauit: Kak CyIeCTBUTE b=
HOE OHO IHIIETCSI C 3arIABHON OYKBBI.

Konrpakrypa Hightech riepBoHadaibHO caMo-
CTOSITEJIHHO HE MCTI0JIb30BAIACK, OYLy4H OTIpe/ie-
JIUTEIHHOW YacThio Pa3inIHbIX cjioB: Hightech-
Produktionsanlagen, Hightech-Bereich, Hightech-
Demonstrator. B peK7IaMHBIX TEKCTaX U1 3aT0JIOB-
Kax MOKHO BCTpeTuTh das Hightech B camocTosi-
TeibHOM yrioTpebsennn. Kaskiast us yacreii a1oro
CJIOBA BCTPEYaeTCst B APYIuX coueTanusx: die High
[idelity Hi-Fi — <«6bicoKas mouHOCMb 60CNPOU3Ge-
Oenusi», die Highsociety — <gbicuiee 0bugecmsos, das
Highlife — <ocusnv evicuezo obwecmeas, der
Highball — «xaiibon» (sucku unu iuxep, pasoasnen-
nolll muneparvnoi 6odoi). Hanpumep: Die
Miinchener Highsociety strickte daraus ihr eigenes
Thema: Wie erfolgreich darf die Frau eines
erfolgreichen Managers sein (Bunte 1998/ 51)?
<Mionxenckoe guicuiee 00wecmso unmepecyemcsi
mem, HACKOJLbKO MOdcem Oblmb YOaUIUEA HCeHA C-
newnozo meneoxcepa?>

Yeeuentoe Tech yrioTpeOGUTEIbHO, HO €T0 «pac-
i POBKay JIJIsl HEMIIA He TIPE/ICTABIISIET TPYIHO-
cru (Tech — Technik), nosromy HOBoe CJIOBO das
Braintech o kpaiiteii Mepe B cBoeii (pMHAJIbHOI Ya-
cru nionsitHo. Cp.: Das Braintech — 060011eHHOE Hay-
MEHOBaHME MEIUITNHCKIX ITPEapaToB, yCIIOKanBa-
folI1e ICHCTBYIOIINX Ha ICUXUKY, das Brainbuilding
«ICcUX0ayToTpeHuHr> . C 0OCHOBOI brain- u3BeCTHbI
CPaBHUTEJILHO HOBbIEe 0003HaYeHNS: der Braintrust —
<MO032060UL Mpecm> (2pYnna sKCNePmos, KOHCYIbMan-
moe), das Brainstorming — «<mo3zosas amaxa» (00-
MEH MHEHUAMU MENCOY CREUUATUCTNAMU OJist ONMIL-
MAbHOZO peuenus Kako-mubo npobiemvt), der
Braindrain [breindrein | — <ymeuxa mosz06» (amuz-
PayUsL CReUUATUCOs 8 Opyeue CMpamsl), 6 cieHze
Brainstorm —<«pasoymvsi». Tak, OTINYAIOTCS CIIEMTY-
IOIIHE CJIEHTU3MBI C Jet-: Jet-setter — <ussecmuvie,
bozamvie moous, Jet-set — «obecneuerviil Kiacc 00-
wecmeas, Jet-set-Geselle — «<monodoii uenosex u3
8blCULEe20 00WECMBA», jetten — <y1emanbvs.

CJ10BO, KOTOPOE 00PA30BAIOCH B PE3YJIBTATE
COEJIMHEHNS MHOSI3BIMHOTO U HEMEITKOTO KOMITOHEH-
Ta, Ha3bIBAIOT «TUOPUAHBIMY [ Posen, 2000: 151].
CuoBa-rubpuIb 06J1ErYal0T HHOCTPAHHOMY CJIO-
BY BXOJKJIEHHE B CHICTEMY HEMEIKOro si3bika. Ho-
BU3HA YY’KOT0, MHOSI3BIYHOTO CJIOBA «CHIMAETCST»
YaCTUYHO, €CITU HOCUTETIO HEMEITKOTO SI3bIKA 13-
BECTHBI KaKKe-JIM00 CTPYKTYPHbIE aHAJIOTH COOT-
BETCTBYIONIMX 0003HAYEHUIT, TIOHSATHA CJIOBOOOPA-
30BaTeIbHast POPMa, €CJTII BOSMOKHBI aCCOITUAIHN
C paHee U3BECTHBIMU CJIOBAMU TOM Ke VJIU WHOI
srumosiorun. Harpumep, der Nebenchecker — «co-
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ce0», der Soundtempel — «duckomexas, Mauspad —
<CNEUUATBHDLIL KOBPUK, KOMOPLLUL YayHuaem pado-
MYy KOMNBIOMEPHOU MOIULKU.

ITo orierke M.C. PoMaHOBOIA, 3aIMCTBOBaHUE
HKCITPECCUBHBIX AaHTJIUITM3MOB WJIH HaJleJIeHHUE Ta-
KOI JIEKCUKH DKCITPECCHE B CaMOM HEMEITKOM $I3bI-
Ke SIBJISIETCS CTIEITU(DITIHON YepTOH COITMOJIEKTa MO-
JIOZIESKH TI0 CPAaBHEHUIO C JINTEPATYPHBIM SI3BIKOM
[Pomanosa, 2001: 107]. 17151 MOTIOI€KHOTO COTTAO-
JIEKTA XapaKTePHO yIoTpebJIeHIe aHTIUI3MOB,
KOTOPBIE HECYT B ce0e OIEHOYHOE U OMOITOHAIBHO-
OIIEHOYHOE OTHOITIEHHE TOBOPSIINETO K JIEHCTBUTE Th-
HocTH. OIIEHOYHOCTH MOJKET 3aK/TI0YATHCST BO BHYT-
perneti hopMe cI0Ba UITH TTOSIBJISATHCS B PE3YJIbTa-
Te J0OaBJIeHUS BHEITHNX (POPMaIbHBIX DJIEMEHTOB.

E.A. 3eMckas BbIIeIsIET ClIe/IyToIe OHOMAC-
THUYECKIE TUIThI aHTJIO-aMEPUKAHN3MOB:

1. HomunaTuBHbIi (camblii paciipocTpaHeH-
HBIH THTT ), C TIPUBJICYEHUEM ITPArMaTHIeCKIX KOH-
HoTaiuii. B mogasisioneM GOJIBITIMHCTBE CIyva-
eB aMepPUKAHU3MbI BBITIOJIHSIOT HOMUHATHBHY IO
(OYHKIIUIO — CITysKaT /i1 HANMEHOBAHMUSI ITPe/IMe-
TOB U SIBJIEHU 1eICTBUTENHOCTH, TIPEKIIE BCETO
TeX, KOTOPBIX He ObL10 1 Het B [epmanun. Harpu-
Mep: green card — «6ud Ha Jcumenbcmeos, sale —
«pacnpodaxcas, steak — «ouguimercs.

2. Cirysxatue Jist CaMOBBIPQKEHUS, CAMOYT-
BEPIK/IEHUsI, B KAKOI-TO MePE JIJIsT CAMOPEKIaMbl
JIIOJIel, KOTOPBIE CTPEMSITCSI TOBCEMECTHO BCTAB-
JISITh B peub aHTJINIM3MBL. B 5TOM citydae peub ro-
BOPSIIIETO N300MITyeT BOCKIUIIAHUSIMI, MEKIOME-
tusimu (well, why, o.k.). Cp.: Kiizel wie «4 u» (for
you) finden im Deutschen besonders schnell
Akzeptant; sie sind ultimative Vereinfachungen des
ohnehin prignanten und auch deshalb so
erfolgreichen SABE (Standard American-British
English) [ Spiegel 2005/ 30]. <3naxu coxkpawenus
«4 u» (Ons1mebs) Goicmpo HauwL NPUMEHeHUe 6 He-
MEUKOM; OHU SI8ISIOMCSL Y IOMUMAMUBHOIMU YNPO-
wenusMuU 6€3 Mo2o UemK020 U U3-30 IMO20 HCe YC-
newHoz0 cCmanoapma aHziuicKkozo A3vika .

CrnHcok mreparypbl:

3. IKCIIPeCCUBHO-CTUINCTHIECKHT THTI, HIC-
TIOJTb3YTOIINT 15T BBIPAYKEHMST OTHOIIIEHHS K TOMY,
04eM ujieT peub, nHora — mupe — k CIITA u ame-
PUKAHCKOMY 00pasy sKu3Hu BOOOIIE. ITO MOKET
OBITH UPOHIST, BRICMENBAHUE, JIETKAST MY TKA.

3anMCTBOBaHUS BBICTYIIAIOT, TIO TIPEUMYIIie-
CTBY, PaKTOPOM BHETITHETO PA3BUTHS JIEKCITIECKO-
ro (hOH/1a U B TO JKe BpeMs JI0 U3BECTHON CTEleH!
HEPEIIETAIOTCS C BHY TPEHHUMU OCOOEHHOCTSIMU
CJIOBAPHOTO COCTaBa, OY/IyYH CBSI3aHbI C TEHETH-
vyeckoii auddepeHipaieii iekcnaeckoro oA,

3a nocaennue necsatunetus B OPT u B 1py-
TX HEMEITKOSI3bITHBIX CTPAHAX MTPOM3OIIIIH PAJIN-
KaJIbHbIE TIepeMEHbI — I3MEHUJIVCH TOJTUTUYECKUE
YCJIOBYSI KMU3HU HOCUTEJIEH SI3bIKA, HAOJIIOIAt0TCST
3HAUNTeJIbHbIE C/IBUTY B 9KOHOMUKE U COBEPIIIEeH-
CTBOBaHHeE COIMAIBHBIX crcTeM. Bee aTo B coveTa-
HUW ¢ OOTITMU JIJIsT €BPOTIEHCKOM KYJIBTYPBI TEX-
HUYECKUMU 1 MaTepUATbHBIMU HOBIIIECTBAMU HE
MOTJIO HE CKAa3aThCsl Ha KOJMYECTBEHHOM POCTE
COBPEMEHHOTO BOKaOyJIsipa, Ha (hOPMUPOBAHUN
OT/IEJIbHBIX €70 YIACTKOB. JKCTPAJIMHTBUCTUYEC-
Kre (haKTopbl 0OYCIOBUI 00pa3oBaHNe HOBBIX
CJIOB JIJIsI BOSMOYKHOCTH OOITIEHUSI B HOBBIX SI3BIKO-
BBIX YCJIOBUSIX, YTO TIPUBEJIO K MHTEHCU(DUKAITITT
o6pazoBaHus cjieHTa. B cBOrO 04epe/ib HCTOUHUKOM
TIOSIBJICHYST HOBBIX HOMUHAITWI B MOJIOZIE;KHOM CJIEH-
re SIBJISIOTCS] BHEIITHYE 3aMMCTBOBAHMS 13 aHTIHIA-
CKOTO sI3bIKA. 3aMMCTBOBAHNST 1 AKTUBU3AIHS B 00~
Pa30BaHUM CJICHTA, BOBJICUCHIE NX B KOMMYHIKA-
THBHBIE CTPYKTYPBI U /IAJIbHEliITIee NI3MEHEHNE BBe-
JIEHHBIX HOMHWHAIINI SIBJISTIOTCST XapaKTePHBIMU
0COOEHHOCTSIMH MPOTIECCA HEOJIOTU3AIHHL.

Borrpoc 0 Bo3HUKHOBEHUH 1 KTacCUDUKAITIH
HOBBIX CJIOB HATIPSMYTO CBSI3aH C TIOHSATHEM HOP-
MbI Kak (popmoii cymecTBoBaHus si3bika. Korza
MOSIBJISIETCS, 3aMMCTBYETCSI HOBOE CJIOBO MJTH (hOp-
MUPYeTCsl HOBOe 3HaYeHue, BO3HUKAET 1MoTped-
HOCTb B OTIEHKE SI3bIKOBOTO SIBJIEHUS B TIIIAHE HOP-
MBI / OTKJIOHEHUSI OT HOPMBIL.
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THE ROLE AND THE PLACE OF ANGLO-AMERICANISMS AMONG THE NEOLOGISMS OF MODERN GER-
MAN

The article deals with the problems of English and American borrowings in the modern German language. The
classification of borrowings at the modern stage of the language development is given as well as the processes
and sources of borrowings are spoken about. Examples given in the article show wide range of social and cultural
spheres of borrowings use in modern German.
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